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Research summery

Present research is an effort evaluating the Marathi-hindi translate text ‘aadhaasman sir par’
No doubt it's a difficult task to evaluate the translation of any translated creation, keeping it
aside, we have tried to evaluate the translation in the proposed research. Evaluation is a
difficult task because writer translator and evaluator all have their different approaches
towards the same creation, but at the very point, they are linked up with it too, that's why
translator and evaluator both are concerned with the source text. In this situation, we will

underline those point which we find out in this research.

The research is categorized into three chapters.

The first chapter includes the following matter.

1. Evaluation of translation: meaning, definition and nature.
2. Evaluation of poetic translation: meaning and nature.

In which we tried to find out that what is evaluation of translation? And which kind of nature it
has? To evaluate any translated creation it is necessary to know about the nature of
evaluation that's why we have decided to devide this chapter into two sub chapters. The first
sub chapter represents the meaning, definition and nature of translational evaluation and the
second sub chapter includes the translational evaluation of poetic translation and it's
meaning and nature and while doing this an effort has been made to figure out how
evaluation of poetic translation has been done and what are the bases included in this type
of translation. Though this chapter has its own importance because it helped in
understanding the nature of poetic translation. And evaluation of translated text has been
presented in second chapter on the basis of this same chapter. And after it introduction of
poet, translator and poetic text has been included in the second chapter because it is
necessary and important to give their details for giving right evaluation of the text. The first
sub chapter of second chapter include the introduction of poet Dr.ShridharPawar and
translator Gopal Naidu and the second sub chapter presents the content matter of the
creation ‘AadhaAsman Sir Par’ and we reached on the conclusion that the basic or main

subject of the creation is ‘Kamathipura’. Problems of the prostitutes living in red light area




of'Kamathipura'. Caneasily be realized in this creation. In the creation ‘AadhaAasma Sir Par’,
poet and translator indicated that half sky (aadhaasman) in which prostitutes of
‘kamathipura’ spend their life and the half sky which do really exists for them is the sky of
‘kamathipura’ which its own pain, agony and struggle and which is presented the translation
evaluation of ‘Aadhaaasma sir par’ which is devided into two sub-chapters. The first one is
titted as ‘evaluation of translated creation on the level of word, sentence and meaning’ in
which we have tried to represent the evaluation of the titles of poems in aadhaasman sir par,
translated in hindi on the level of word, sentence and meaning. Conclusion of this chapter
has been presented after that and conclusions found during the research has been
presented in the end. In the translational evaluation of first poem we have found that the
translator has tried to use the same words in his translation at many places like the way they
are in source text. If we investigate first poem on this fact then we come to know that

translator has kept the following facts in his mind while translating.

1. Translator has failed in bringing the male dominancy which is indicated in the source
text like the translator said that completeness comprised in the penis centric entity. In this
way the sense of source line indicated towards the dissolving or melting of penis centric
entity in few moments whereas the translator Gopal Naidu translated it in the sense that
completeness get comprised in the penis centric entity. Melting of entity is first process and
getting comprised in completeness is second one. In this way the source indicates towards

the first process but the translation indicates toward the second process.

In this way if we lay down our vision on the translational evaluation of all the poems then
following conclusions comes out on the basis of evaluation of readingful and impactful

translations.

1. If we saw the title of the poetic text of shridharpawar that is aadhaasman sir par than
we came to know that poet indicated towards that half sky under which prosititues of
‘kamathipura’ lives in. Generally half of the population word is commonly used for the
womens. On the very basis Pawar has indicated towards the red light area ‘kamathipura’,

through his title Aadhaasman sir par. And the translator too used it as it is.




2. Translator has changed some of the titles of the poems according to its inner content
in which if he has used some of the titles as they are given in the source text then they may

be sounded more accurate.

3. We have seen in the second chapter that translator has taken too much freedom in
the translation of some of the poems because of which poems lost their source impact. But
not all of the part only first, second or third part are affected with it. So we can say that
leaving out some of the poems rest of the poems do not have source sense. Only some

sense of source can be seen in it.

In this way we can say that in this translational evaluation we made an effort that the
evaluation of the creation Aadhaasman sir par must be done on the basis on which any
translated creation gets evaluated. For this we have presented the translational evaluation of
poems on the levels of word, meaning and titles by making readingfull and impactful

evaluation of translation as it's base.
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